
Говоря об этой вдове Сюэ, необходимо поговорить о ней. Она не носит фамилию Сюэ. Она была
замужем из другой деревни.

Этой женщине тоже не повезло. Этот человек умер всего через несколько лет после того, как
женился. У нее не было ребенка или чего-то в этом роде, она была одна.

Вот и все, ключ к ее немногочисленным дядьям не очень хорош.

Ее мужчина-старик, занимающий последнее место, и когда она выходит замуж в дверь, ее
свекровь мертва, оставив своего свекра. Мой тесть не прожил еще несколько лет. К счастью,
перед смертью он разделил нескольких сыновей, и каждый из них жил один. Хотя на этот раз
ее мужчина был мертв, она также зарезервировала для себя два акра земли. В будние дни ей
приходилось убирать землю и заниматься рукоделием, но этого было достаточно, чтобы
прокормить ее.

Но кто бы ни думал, что такой жизни не было уже два года, несколько его дядей отвезли ее
домой. Подразумевалось, что она была женственной женщиной. Сопровождайте других
мужчин.

Вдова Сюэ не зависела от нее, но здесь, в конце концов, место, где фамилия Сюэ занимает
большинство, но в итоге дом оставили за ней, а землю разделили несколько дядей.

Сначала я думал, что эта женщина не сможет выстоять. Рано или поздно она вернется в дом
своей матери. В любом случае, она жила в этом доме. Обычно она ее не видела, но у нее не
было недостатка в рисе. В деревне ходили слухи, что я часто видел мужчин, бродящих по ее
дому.

Этот вопрос был немного вульгарным, и патриарх Сюэ открыл специальный зал предков, чтобы
разобраться с вдовой Сюэ. Я не знаю, хороша ли в этом эта женщина. Вероятно, это потому,
что мужчина был забит до смерти. Он перенес слишком много гнева и просто ворвался в клан
вместе с семьей.

Патриарх Сюэ сказал, что у нее был плохой характер, и она сказала, что фамилия Сюэ была
бесстыдной и бесстыдной, грабила поля, она была женщиной и семьей, и земля не была
зарезервирована для нее, как она жила. Она также сказала, что была полна решимости
охранять человека, который не позволил бы ей охранять, она пошла в правительство, чтобы
подать в суд.

Такая мегера, у которой нет возможности забрать ее, может только вытащить ее из дома семьи
Сюэ. Как она могла выбрать место в конце деревни и попросить кого-нибудь построить дом? На
протяжении стольких лет.

Я не слышал, чтобы кто-нибудь что-нибудь говорил о ней в последние годы, но ее дни все еще
прошли, и я не знаю, где взять деньги. Как бы то ни было, жители деревни упомянули вдову



Сюэ, все мужчины двусмысленно улыбнулись, а женщины почувствовали отвращение.

Все это произошло в прошлом году. В то время Чжаоэр и Сюэ Тинянь были еще маленькими, и
все они слушали других.

Пока эти двое смотрели друг на друга, это тоже промелькнуло у них в голове. Затем они
совпали, и они вдвоем пошли от того места, где была щель вдоль забора.

Огородный участок дома вдовы невелик, так что он выглядит как пол-акра. Хотя дом выложен
плиткой, в нем всего две комнаты, в каждой из которых есть печь и сарай. Она не держала в
своем доме никакого домашнего скота, всю дорогу шла тихо, а когда пошла вперед, то
услышала, как кто-то, кажется, смеется.

Это был женский смех, и в нем смутно слышался мужской голос.

"...Ты давно обещал мне, что купишь мне заколку для волос. Теперь, когда шпилек там нет, я
все равно умираю каждый день. Я боюсь, что возьму большую палку и вытолкну тебя вон?"

"Ты готов вытолкнуть меня отсюда?"

"Я не могу этого вынести, как и ты, я не редкость ..." Голоса этих двоих были приглушены, и
только вдова Сюэ ела и смеялась. Через некоторое время тон был немного выше: "Ты
действительно бесполезен как ребенок. В нем есть старик, а в доме есть женщины, которые
наблюдают. Я слышал, что в последнее время вы были заняты поиском школы для своего сына.
Неужели серебро, которое Янг дал тебе, снова уговорило меня? "

Чтобы представить это в перспективе, лицо Сюэ Циншаня было несколько потерянным, и его
лицо упало на месте. Вдова Сюэ подняла брови и обвела глазами, опираясь на прошлое, и
сказала: "Но если вы готовы уговорить меня, я приму это. Я боюсь, что однажды ты даже не
сможешь меня уговорить."

Этот звук сладок, не говоря уже о том, что уши покалывает снаружи, и Сюэ Циншань не может
этого вынести. Сразу же, чтобы не беспокоиться о вдове Сюэ, он снова поцеловал ее.

Звук внутри снова стих.

Через некоторое время он снова услышал вдову Сюэ: "... Но вы не идете искать школу, что
могут сделать братья Джункай?"

"Ты действительно заботишься о соленой редиске, у меня есть идея ..."

Снаружи она снова и снова облизывала губы, она видела эту вдову Сюэ, и она была не очень



красива. Она была Бай Цзин Вэньсю, но она не ожидала, что это будет так наедине.
Неудивительно, что женщина в деревне отругала ее, когда она упомянула об этом, и многие
мужчины в деревне были готовы прийти к ней.

Вот и все, если она правильно помнит, вдова Сюэ считается по старшинству и является женой
двоюродного брата Сюэ Циншаня. Это действительно так ...

Думая о Сюэ Цзюньцае, он не знал, где здесь спрятаться, и ему было очень тесно. Сын пришел,
чтобы поймать предателя Лао-цзы, но они наткнулись на них и последовали за ними. Было бы
неловко, если бы он столкнулся с обеих сторон.

Подумав об этом, она потащила Сюэ Тиньяна и жестом велела ему быстро уходить.

Случилось так, что Сюэ Тинянь это мало интересовало, и они тихо ушли.

Вернувшись, думая, что Сюэ Цзюньцай все еще внутри, я задаюсь вопросом, поднимет ли он
большой шум? Или случилось что-то еще. Но эти двое какое-то время держали свои сердца при
себе. Тот, кто думал об этом некоторое время, видел Сюэ Цзюня, прежде чем вернуться.

Это нормально?

Вздохнув с облегчением, эти двое не могли не опечалиться из-за Сюэ Цзюньцая, у которого
даже был такой отец.

Без нажима время суток пролетело быстро.

Только вечером, когда зашло солнце, деревня увидела вокал.

Взрослые и дети вышли из дома, и даже собака бегала по деревне, пользуясь прохладой.
Только когда небо потемнело, ужин Сюэ был готов. Теперь ночь длинная, а ужин намного
позже, чем раньше. Сюэ Циншань тоже немного пощиплет, сразу после ужина он вернулся с
улицы.

Увидев слугу, он, казалось, побывал во многих местах. В последнее время, из-за слишком
жаркой погоды, и Сюэ Цзюнь должен найти школу, Сюэ Циншань уже дал много выходных
школьникам.

Просто глядя на это, он, должно быть, вернулся извне. Чжао подумал о таком жарком дне. Босс
все еще выбегал на улицу. Он был так расстроен, что Ян принес воды и снова переобулся.

Оказавшись занятыми, семья собралась за обеденным столом на ужин.



Сюэ Циншань, казалось, не был голоден, держа палочки для еды и собирая рис в миску. Чжао
подумал, что еда показалась ему слишком простой, и положил несколько палочек для еды в
свою миску. Он также объяснил, что будет готовить цыплят дома, чтобы улучшить питание.

"Мэм, я здесь не по этому поводу. Это вопрос того, чтобы быть талантливым".
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